
 

 

MINUTES OF AMIGOS DE BUCERIAS  
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MINUTAS DE AMIGOS DE BUCERIAS 
JUNTA DEL 10 DÍA DE ENERO, 2026 

 
 
The meeting was called to order at 9:35 am by Vice-President Jennifer Smith  who welcomed 
everyone and thanked Delicias Mexicanas for breakfast.  Roger welcomed our guests and new 
members. 
 
La junta fue llamada al orden a las 9:35 am por el Vice-Presidente Roger Jennifer Smith quien 
dio la bienvenida a todos y agradeció a por el desayuno.  Roger dio la bienvenida a nuestros 
invitados y nuevos miembros. 
 
 
Secretary’s Report / Reporte del Secretaria 
 
January  minutes have been posted to website. Motion to accept:  Rick Kranefuss and Dee 
Haklin 
 
 Las actas de enero se han publicado en el sitio web.  Moción para aceptar:  Rick Kranefuss y 
Dee Haklin 
 
Treasurer’s Report / Reporte del Tesorero 
 
Paddy Keenan presented the Financial Report.  Total revenue is $118,050.00.  Total income is 
$91,008.00 and total expenses are $8,547.00.  Motion to accept: Roger Peterson and Jim 
Haklin 
 
Paddy Keenan presentó el Informe Financiero.  Los ingresos totales son de $118,050.00. Los 
ingresos totales son de $91,008.00 y los gastos totales son de $8,547.00. Moción de 
aprobación: Roger Peterson and Jim Haklin 
 
Paws and Claws /  Patas y Garras  
 
There will be a clinic coming up the 18th to the 21st of February.  Our location is the Bucerias 
Children’s Library.  The clinic is free of charge but we welcome donations to help cover costs.  
The cost per animal is approximately $350.00.  The last clinic did about 160 pets over the four 
days.   
 
Habrá una clínica del 18 al 21 de febrero en la Biblioteca Infantil de Bucerías. La clínica es 
gratuita, pero agradecemos donaciones para cubrir los costos. El costo por animal es de 
aproximadamente $350.00. La última clínica atendió a unas 160 mascotas durante cuatro días. 
 
 
Recycling Program / Programa de Reciclaje 
 
Neil Lamb advised that last month (December) we picked up 614 bags of plastic. That works out 
to 5,813. bags of plastic that did not go into the landfill.  We need to get more information out to 



 

 

the public about what is acceptable plastic and what is not.  The information is available on the 
amigosdebuceriasmx.com website.  Always looking for more help, especially in the summer 
months. 
 
We are getting 2 pesos per kilo right now, which is very low.  Doing well with the aluminum 
cans.  We are getting 27 pesos per kilo for the cans.  
 
Neil Lamb informó que el mes pasado (diciembre) recogimos 614 bolsas de plástico. Esto 
equivale a 5,813 bolsas de plástico que no terminaron en el vertedero. Necesitamos brindar 
más información al público sobre qué plástico es aceptable y qué no. La información está 
disponible en el sitio web amigosdebuceriasmx.com. Siempre estamos buscando más ayuda, 
especialmente en los meses de verano. 
 
Actualmente estamos recibiendo 2 pesos por kilo, lo cual es muy poco. Nos va bien con las 
latas de aluminio. Estamos recibiendo 27 pesos por kilo. 
 
 
 
Streetlight Program 
 
Neil Lamb spoke about the streetlight program.  Going to have meeting with local government.  
We purchase the bulbs and the local government installs.  We have a list of lights that need to 
be replaced.   
 
Can go to the website to report any lights that are out.  Include number on pole and street 
location. buceriastreetlights@gmail.com is being monitored so your information is collected.   
 
Neil Lamb habló sobre el programa de alumbrado público. Nos reuniremos con el gobierno 
local. Compramos las bombillas y el gobierno local las instala. Tenemos una lista de las luces 
que necesitan ser reemplazadas. 
 
Pueden visitar el sitio web para reportar cualquier luz que esté apagada. Incluyan el número en 
el poste y la ubicación de la calle. Buceriastreetlights@gmail.com está siendo monitoreado para 
que su información sea recopilada. 
 
Migrant School 
 
A fundraiser was held at Vicky’s and a total of approximately $13,000.00 was raised.  The local 
government has agreed to build new bathrooms for the school. The Pickleball Association is 
going to put $30,000.00 on the schools CFE account.  That should help pay the CFE bill for 
approximately 1 year.   With help from the Pickelball Association we will also be able to buy a 
new printer, paper, 4 six foot folding tables, 2 sunshades and miscellaneous supplies.   
 
Christmas Party was a huge success.  126 kids received a gift and everyone enjoyed pizza.   
 
 
Se realizó una recaudación de fondos en Vicky's y se recaudó un total aproximado de 
$13,000.00. El gobierno local acordó construir nuevos baños para la escuela. La Asociación de 
Pickleball depositará $30,000.00 en la cuenta de CFE de la escuela. Esto debería ayudar a 
pagar la factura de CFE durante aproximadamente un año. Con la ayuda de la Asociación de 
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Pickleball, también podremos comprar una impresora nueva, papel, cuatro mesas plegables de 
seis pies, dos sombrillas y varios suministros. 
 
La fiesta de Navidad fue todo un éxito. 126 niños recibieron un regalo y todos disfrutaron de 
una pizza. 
 
 
 
 
Mic Time / Tiempo en el Micrófono 
 
 
Jennifer Smith spoke about their upcoming fundraiser at Jax’s Bar and Grill.  It is to support 
Casa de la Paz.  Date is January 26, 2026, and tickets are $500 pesos. 
 
 
Jennifer Smith  habló sobre su próxima recaudación de fondos en Jan's Bar and Grill. Es para 
apoyar a Casa de la Paz. La fecha es el 26 de enero de 2026 y las entradas cuestan $500 
pesos. 
 
Dee Haklin spoke about the Calendars for Sale supporting the Children’s Library.  Purchase 
price is $200.00.  See Dee after the meeting. 
 
Dee Haklin habló sobre los Calendarios en Venta para apoyar a la Biblioteca Infantil. El precio 
de compra es de $200.00. Habla con Dee después de la reunión. 
 
Teachers from the local school (in Centro) came to the meeting to invite us to their school event. 
There have been many additions to the school, they now have 22 classrooms.  The school is 
now able to have activities for the children.  Eg. marching band, basketball and soccer teams.  
We want to continue to improve our school.  This year our projects are the wall around the 
school (it is crumbling) and also a structure to provide shade.  We also want to purchase lockers 
for the older students. 
 
On January 29, 2026, we are hosting a Mexican Party.  There will be mexican dishes, games 
and a show.  Location is at the school in Centro at 6:00 pm. Tickets are $300. pesos.  With your 
help we will be able to complete these projects.   
 
Los maestros de la escuela local (en el Centro) vinieron a la reunión para invitarnos a su evento 
escolar. Se han realizado muchas ampliaciones en la escuela; ahora cuentan con 22 aulas. La 
escuela ahora puede ofrecer actividades para los niños, como la banda de música y los 
equipos de baloncesto y fútbol. Queremos seguir mejorando nuestra escuela. Este año, 
nuestros proyectos incluyen el muro que rodea la escuela (se está derrumbando) y una 
estructura para dar sombra. También queremos comprar casilleros para los alumnos mayores. 
 
El 29 de enero de 2026, organizaremos una Fiesta Mexicana. Habrá platillos mexicanos, juegos 
y un espectáculo. La actividad se realizará en la escuela en el Centro a las 6:00 p. m. Los 
boletos cuestan $300. Con su ayuda, podremos completar estos proyectos. 
 
Jennifer Smith spoke about the next Fashion Show by Boulala at Encore for Abuelos de 
Bucerias on February 4, 2026.  Don’t need to buy tickets, just show up.  Abuelos de Bucerias is 



 

 

in need of walkers and 2 wheelchairs.  We have been able to give them a couple of walkers and 
hope with this fundraiser to be able to buy a used wheelchair.   
 
Jennifer Smith habló sobre el próximo desfile de Boulala en Encore para Abuelos de Bucerías 
el 4 de febrero de 2026. No es necesario comprar boletos, solo asistir. Abuelos de Bucerías 
necesita andaderas y dos sillas de ruedas. Les hemos proporcionado un par de andaderas y 
esperamos que con esta recaudación de fondos podamos comprar una silla de ruedas usada. 
 
 
Refuge of Hope and the Migrant School will be doing a Chilli Cookoff Fundraiser on February 9, 
2026.  There will be prizes and a 50/50 draw.  Tickets are $500.00 includes chilli, toppings and 
a roll.  Drinks will be bought from Jax’s.   
 
Refugio de Esperanza y la Escuela Migrante organizarán un concurso de cocina con chile para 
recaudar fondos el 9 de febrero de 2026. Habrá premios y un sorteo 50/50. Los boletos cuestan 
$500.00 e incluyen chile, aderezos y un panecillo. Las bebidas se comprarán en Jax's. 
 
 
New Business / Nuevo Negocio 
 
The AGM will be held on April 11, 2026.  That will be our last meeting of the Season. 
 
La Asamblea General Anual se llevará a cabo el 11 de abril de 2026. Esa será nuestra última 
reunión de la temporada. 
 
Motion to adjourn meeting at 10:50 am:  Jim Haklin and Brian Baizley 
 
Moción para levantar la reunión a las 10:50 am: Jim Haklin y Brian Baizley 
 
 
Respectfully submitted by; 
 
Kathy Castell 
Secretary 


